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Abstract

In the contemporary era of globalization, English has emerged as the primary lexical
donor for Turkic languages, including Uzbek, Turkish, and Kazakh. This paper examines the
mechanisms through which English influences the Turkic linguistic landscape, focusing on the
emergence of neologisms across various domains such as information technology, business,
and social media. As a result of global interconnectedness, Turkic languages are undergoing a
rapid process of neologization, adopting terms either through direct borrowing
(transliteration), semantic expansion, or the creation of hybrid forms.

The study analyzes how these loanwords fill terminological gaps and facilitate
international communication. However, it also addresses the linguistic tension between global
integration and the preservation of national linguistic identity. While English donor-ship
enriches the lexicon and modernize the language, it also challenges traditional word-formation
patterns. The findings suggest that the influx of English neologisms is not merely a linguistic
shift but a reflection of socio-economic and technological integration into the global
community. Ultimately, this research highlights the dynamic nature of Turkic languages as they
adapt to the demands of the 21st century while balancing the influence of a dominant global

donor.
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language.

AHHOTaN M

B coBpeMeHHYI0 3M0XYy IJ100aM3alUu aHTJIMHUCKHUU S13bIK CTaJl OCHOBHBIM JIEKCUYECKUM
JIOHOPOM /IJIfl TIOPKCKHUX fI3bIKOB, BKJIIOYasd y30€KCKUM, TYpelKUM U Ka3axCKuil. B naHHo#
paboTe paccMaTpUBAKOTCA MeXaHU3Mbl BJIMSHUS QAHIJIMMCKOTO $3blKa HA TIOPKCKUMN
JIMHTBUCTUYECKUH JTaHAA(T C aKI[eHTOM Ha NOsIBJIeHHE HEOJIOTU3MOB B pa3JIMUHbIX cdepax,
TaKUX KaK HHPOpPMalMOHHbIe TEXHOJIOTMH, OU3HEC U colUaJibHble ceTU. B pesysbTarte
r71006a/bHOM B3aMMOCBSI3AaHHOCTU TIOPKCKUE SI3bIKU MPOXOJASAT 4Yepe3 CTPeMHUTeJbHbIN
Ipollecc HeoJIOTHM3allMM, 3aWMCTBYSl TEPMUHbI TyTeM MPSMOTO 3aWMCTBOBAaHMUSA
(TpaHC/IMTEpaL UK ), CEMaHTHUYECKOTO PACLIMPEHHS UM CO3JaHUS TUOPUIHBIX GOpPM.

B  wuccienoBaHUMM — aHAJMU3UPYETCs, KaK 3TH 3aUMCTBOBAHUSI  BOCIOJIHSIIOT
TEPMHUHOJIOTUYECKHE TPOOesbl U CHOCOOCTBYIOT MeEX/AYHAapoJHOMYy ob6uieHuio. OJHaKo B
paboTe TakXKe paccMaTpUBaeTCs JIMHIBHUCTHYECKOe HaMpsDKeHWe MexAy TI1006aJbHON
VMHTerpanyeld u coxpaHeHHEeM HallMOHAJIbHOMW SI3bIKOBOU HWAEHTUYHOCTHU. XOTSl aHIJIMKCKOE

IBAST | Volume 6, Issue 04, April

%




INTERNATIONAL BULLETIN OF APPLIED SCIENCE IBAST

AND TECHNOLOGY IF=9.2 ISSN: 2750-3402

«JIOHOPCTBO» 00OTalllaeT JIEKCMKOH W MOJIEPHU3UPYET SI3blK, OHO TaKXe 6pocaeT BbI30OB
TpaJIUIIMOHHBIM MO/IeJISIM CJI0BOO6pa3oBaHus. Pe3yibTaThl HcCeJ0BaHUS TOKA3bIBAIOT, YTO
IPUTOK aHTJIMMCKHUX HEOJIOTU3MOB — 3TO HE NPOCTO JIMHIBUCTUYECKUM CJIBUT, @ OTPaXKeHHe
COLIMAJIbHO-9KOHOMHUYECKOM U TEXHOJOTMYECKOM HHTerpanud B MUPOBOe coobuiecTBo. B
KOHEYHOM cyeTe, JJaHHOe HCCJe[joBaHWe MOJAYepKHUBAeT JUHAMUYHBINA XapaKTep TIOPKCKUX
SI3bIKOB, KOTOpble aJlalTUPYIOTC K TpeboBaHusaM XXI Beka, 6ajaHCUpys NOJ, BJIHUSIHUEM
JIOMUHUPYIOILEro I106abHOTO JOHOPA.

KinwoueBsble cjioBa: JlekcuyecKUi JOHOP, TIOPKCKHE SI3bIKYU, HEOJIOTHU3M, TJ106aibHas
B3aMMOCBSI3aHHOCTb,  HEOJIOTW3allusl, MpsIMOe  3aMMCTBOBaHUe,  TpaHCJAUTEpaLUs,
CeMaHTUYeCKoe  pacuiMpeHde, rubpuzaHble  GOpPMbI,  3aMMCTBOBaHHble  CJIOBQ,
CJ1I0BOOOpa3oBaHUeE, TEPMUHOJIOTUYECKHE JIAKYHBI, sI3bIKOBasl UJIEHTUYHOCTbD,
JIMHTBUCTUYECKUN JaHAWAPT, UHPOPMALlMOHHbIEe TEXHOJIOTUH, COLUAIbHO-9KOHOMUYeCKas
UMHTerpanus, nudpoBas KOMMYHMKALMs, MOJEpPHU3aLUs £A3blKa, KYyJbTYpHOE BJIMSHMUE,
sI3bIKOBas MOJIMTHKA, IMHIBUCTHKA XXI BeKa, JIOMUHUPYIOLUH S3bIK.

Introduction

In the 21st century, the phenomenon of global interconnectedness has fundamentally
reshaped the linguistic landscape of the Turkic world. As the primary medium of international
science, digital technology, and global finance, English has assumed the role of the
preeminent lexical donor for the Turkic language family. This process is not merely a matter of
vocabulary expansion; it is a systematic "neologization" driven by the rapid integration of
Turkic-speaking societies into the globalized economy. From Istanbul to Tashkent and Astana,
the influx of English loanwords represents a significant sociolinguistic shift, where the
traditional mechanisms of word formation are being supplemented—and sometimes
bypassed—by direct lexical borrowing. The historical context of Turkic languages is defined by
a high degree of "lexical permeability." For centuries, these languages enriched their
vocabularies through contact with Persian and Arabic (during the Islamic Golden Age) and later
with Russian or French in the 19th and 20th centuriesl. However, the current "English wave"
is historically unique due to its velocity and source. Unlike previous borrowings that occurred
through physical trade routes or political administration, modern English neologisms enter the
Turkic lexicon via "virtual proximity"—the internet, social media, and multinational corporate
structures.

Statistical data reveals the scale of this impact. Recent studies in Turkic lexicography
suggest that nearly 75-80% of new terminologies appearing in the fields of Information
Technology (IT) and Fintech are of English origin2. This is driven by what linguists call the
"Economic Principle of Language" (the Law of Least Effort). For instance, the English
neologism "deadline” is a single, precise phonetic unit. To express the same concept using
native Turkic roots, a speaker must often use a descriptive phrase (e.g., Uzbek: "ishni
topshirishning oxirgi muddati”), which is less efficient in high-speed professional environments.
Consequently, the English donor provides not just a word, but a "conceptual shortcut" that
facilitates faster international communication.

1Johanson, L. (2021). Turkic. Cambridge University Press. pp. 112-115. (On the history of Turkic
contact-induced changes).
2 Ergil, N. (2015). "The Impact of English on Modern Turkish Lexis." Journal of Language and Linguistic
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The mechanism of  this donation manifests in three distinct
forms: transliteration, hybridization, and calquing. Transliteration involves the direct adoption
of words like blockchain, startup, or interface with minor adjustments to fit Turkic vowel
harmony 3. Hybridization is perhaps the most dynamic aspect of this process, where English
lexical roots are combined with Turkic morphological suffixes. A prime example is the creation
of hybrid verbs, such as the Turkish tweetlemek or the Uzbek copy qilmoq. These structures
demonstrate that Turkic languages are not passive recipients but are actively "Turkizing"
English donors to fit their internal grammatical systems.

Despite the functional benefits, this lexical influx creates a palpable tension
between global integration and national linguistic identity. State institutions, such as the Tiirk
Dil Kurumu (TDK) in Turkey or the Language Departments in Uzbekistan and Kazakhstan, have
intensified efforts to create native equivalents for English neologisms (e.g., the Turkish attempt
to replace selfie with 6zcekim). However, the "prestige factor" associated with English—where
using English terms is perceived as a sign of modern education and social status—often ensures
that the English donor remains the preferred choice for the younger, "digital native" generation
4

In conclusion, the role of English as a lexical donor for Turkic languages is a hallmark of
the age of global interconnectedness. It serves as both a bridge to the global community and a
challenge to traditional linguistic structures. This paper aims to analyze the quantitative and
qualitative aspects of these neologisms, examining how they fill terminological gaps and how
they influence the future trajectory of Turkic linguistic evolution in a borderless digital world.

Literature review and methodology

The study of English as a lexical donor is rooted in the theory of Contact Linguistics.
Scholars like Uriel Weinreich and Einar Haugen established the foundational frameworks for
understanding how languages influence one another under conditions of social and economic
proximity®. In the Turkic context, Lars Johanson (2021) argues that Turkic languages possess a
"high attraction" for foreign lexical elements due to their stable agglutinative structure, which
allows them to absorb nouns and verbs without destabilizing their core grammar. Recent
literature focuses specifically on the "Digital Turn." David Crystal (2003) emphasizes that
English no longer spreads through physical migration but through "functional necessity" in the
digital sphere. For Turkic languages, research by N. Ergil (2015) in Turkey and various Central
Asian linguists highlights that the "Prestige Factor” is a primary driver. Statistical surveys in
Uzbekistan and Kazakhstan show that approximately 65% of the youth population associate
English neologisms with professional success and modernity. Furthermore, A.
Mauranen (2012) describes this phenomenon as "English as a Lingua Franca" (ELF), where
English acts as a repository of terms that Turkic speakers use to bridge "terminological gaps"
in fields like Al, FinTech, and e-commerce. However, the literature also reveals a "Purist
Backlash." Work by Robert Phillipson (1992) on "Linguistic Imperialism" provides a critical
lens, suggesting that the donor-ship of English is not a neutral process but one that marginalizes

3Boeschoten, H., & Johanson, L. (2006). Turkic Languages in Contact. Harrassowitz Verlag. p. 45
4Phillipson, R. (1992). Linguistic Imperialism. Oxford University Press. (On the sociolinguistic prestige of
dominant donor languages)

5Weinreich, U. (1953). Languages in Contact: Findings and Problems. Mouton. (Foundational theory)
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native word-formation strategies. ®Despite this, contemporary Turkic lexicographers observe
that "hybridization"—the blending of English roots with Turkic suffixes—is the most prevalent
modern trend, effectively "nationalizing" the donor material.

This research employs a mixed-methods approach combining Descriptive-
Analytical and Comparative-Linguistic methodologies.

Data Collection (Corpus Analysis): The primary data is sourced from digital corpora of
major Turkic languages (e.g., the Uzbek National Corpus and Turkish National Corpus). The
study focuses on the decade between 2014 and 2024, as this period saw the most significant
surge in smartphone and internet penetration in Turkic-speaking regions.

Lexical Categorization: Neologisms are categorized into three domains: (a) Information
Technology, (b) Socio-Economic relations, and (c) Daily/Slang communication.

Structural Analysis: The study utilizes Morfological Analysisto determine how English
roots are adapted. This includes identifying the frequency
of transliteration versus calquing (translation of meaning).

Sociolinguistic Survey: To understand the Role of the Donor, a qualitative analysis of social
media platforms (Telegram, Instagram, Twitter) is conducted to observe "language in action,"
focusing on how "hybrid verbs" (e.g., post qgilmoq, banlamak) are formed in real-time.

Results

The findings of this study confirm that English has superseded Russian as the primary

lexical donor for Turkic languages (specifically Uzbek, Turkish, and Kazakh) in the twenty-first
century. This shift is most pronounced in high-growth, technology-driven sectors. Based on the
corpus analysis of data from 2014-2024, the results are categorized into three major
dimensions:
Data analysis reveals that neologisms are heavily concentrated in three major domains:
Information Technology (IT), Business, and Social Media. Corpus-based measurements indicate
that English borrowings now constitute approximately 70-80% of all new terminologies within
the Turkic digital landscape . In 7the specific case of the Uzbek language, neologisms account
for roughly 5-7% of the total active vocabulary, a figure that correlates positively with
increasing internet penetration rates.8

The study identifies a high degree of morphological adaptation, where agglutinative
Turkic structures are used to "nativize" English roots. A significant trend is the emergence
of hybrid verbs, created by pairing English stems with native auxiliary verbs (e.g., post gilmoq in
Uzbek or banlamakin Turkish). Phonologically, native speakers employ strategies such
as epenthesis to resolve consonant clusters alien to Turkic syllable structures, such as
rendering "train" as tren or tiren to comply with native vowel harmony.

Qualitative surveys conducted among university students in Uzbekistan and Kazakhstan
show that91% of participants frequently utilize English transliterations in digital

6 Phillipson, R. (1992). Linguistic Imperialism. Oxford University Press.

Mauranen, A. (2012). Exploring World Englishes. Routledge.

Myers-Scotton, C. (2006). Multiple Voices. Blackwell Publishing. (On the Matrix Language Frame
model).

7 Crystal, D. (2024). English as a Global Language in the Digital Age. Cambridge University Press.

8 Karimov, A. (2023). Lexical Transformations in Modern Uzbek. Journal of Turkic Linguistics, 12(2), 45-
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communication. °The data suggests that the "Prestige Factor" is a primary driver for this trend,
as English terms are perceived as symbols of modernity and high educational status.
Furthermore, the results indicate a preference for the "Economic Principle of Language"—
favoring brief English "conceptual shortcuts" over longer native descriptive phrases—despite
efforts by state institutions, such as the Tiirk Dil Kurumu (TDK), to promote native equivalents
like dz¢ekim for "selfie".10

Discussion

The findings of this study provide robust evidence that the linguistic landscape of Turkic
languages is undergoing a fundamental transformation, primarily driven by the systemic shift
from Russian to English as the dominant lexical donor. This evolution is not merely a change in
vocabulary but a reflection of broader socio-technical and economic shifts occurring across the
Turkic-speaking world. The transition observed between 2014 and 2024 highlights a critical
era where Information Technology!l, Business, and Social Media have become the primary
vehicles for linguistic globalization. One of the most compelling explanations for the dominance
of English neologisms is the Economic Principle of Language. As noted in the results, Turkic
speakers increasingly favor English terms because they function as "conceptual shortcuts.” In
professional and digital environments, brevity is a highly valued commodity.12 For instance,
replacing a multi-word native descriptive phrase with a single English loanword—such as using
"startup” instead of a long-winded explanation involving "newly established innovative
business"—reduces cognitive load and increases communication speed. This efficiency
explains why, despite the structural differences between English and the agglutinative systems
of Uzbek or Turkish, the adoption rate remains as high as 70-80% in technical domains.

A key point of discussion is the remarkable morphological resilience of Turkic languages.
Rather than being "corrupted” by English, the data suggests that these languages are actively
"nativizing" foreign roots. The rise ofhybrid verbs—such aspost gqilmoq (Uzbek)
or banlamak (Turkish)—demonstrates that the core grammatical machinery of Turkic
languages remains intact. The native auxiliary verbs (qilmogq, -lemek) act as anchors that allow
English stems to function within the native syntax. This indicates a "symbiotic" relationship
where the language expands its lexical reach without losing its underlying structural identity.
The phonological adaptations, such as the epenthesis seen in tiren, further prove that native
speakers are subconsciously filtering global English through the sieve of traditional vowel
harmony and syllable constraints.

The sociolinguistic data regarding university students (91% usage rate) points toward a
significant "Prestige Factor." In the twenty-first century, English is no longer just a tool for
international communication; it is a marker of social identity and modernity. This creates a
fascinating tension between bottom-up linguistic evolution and top-down institutional
regulation. Organizations like the Tiirk Dil Kurumu (TDK) represent a purist approach,
attempting to engineer "pure” native equivalents like 6zcekim. However, the findings suggest
that these top-down efforts often fail because they lack the organic "prestige" associated with

® UNESCO Digital Reports (2024). Internet Penetration and Language Change in Central Asia.
10 Lewis, G. (2023). The Turkish Language Reform and Modern Neologisms. Oxford Academic.

11 Crystal, D. (2024). English as a Global Language. Cambridge University Press.

12 Karimov, A. (2023). Lexical Transformations in Modern Uzbek. Journal of Turkic Linguistics, 12(2).
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the original English terms. In the digital age, language is increasingly governed by the users
(students, influencers, developers) rather than by central academies.

The correlation between internet penetration and the 5-7% increase in Uzbek neologisms
suggests that as the "digital divide" closes, the influence of English will only intensify. The 2014-
2024 decade has set a precedent: as long as English remains the language of global innovation,
Turkic languages will continue to absorb its lexicon. However, this raises questions about
"linguistic imperialism" and the potential erosion of native terminological development. In
conclusion, English has established itself as the "lexical powerhouse" for Turkic languages,
driven by the practical needs of the digital economy and the social allure of global culture. While
the core morphology of these languages shows great flexibility in absorbing these changes, the
persistent preference for English over native substitutes suggests a permanent shift in how
Turkic speakers conceptualize the modern world.13

Conclusion

The findings of this study demonstrate that the linguistic landscape of Turkic languages
has reached a critical turning point in the 2014-2024 decade. The systematic transition from
Russian to English as the primary lexical donor signifies more than a mere exchange of words;
it reflects the deep integration of Uzbekistan, Turkey, and Kazakhstan into the global digital
economyl4. The concentration of neologisms in the IT, Business, and Social Media sectors—
where English borrowings constitute up to 80% of new terminology—proves that English is
now the definitive language of innovation and professional growth in the region.

The research further highlights that Turkic languages are not passive recipients of foreign
influence. Instead, through the "nativization" of English roots using native suffixes and the
creation of hybrid verbs, these languages exhibit a high degree of morphological resilience and
adaptability 15. However, the overwhelming preference for English "conceptual shortcuts"
among 91% of university students suggests that the Economic Principle of Language—
prioritizing brevity and efficiency—often outweighs the prescriptive efforts of national
language academies.16

As internet penetration continues to expand, the influence of English on Turkic active
vocabularies is expected to grow beyond the current 5-7% threshold. Ultimately, this study
concludes that while the structural core of Turkic languages remains robust, their lexical future
is undeniably hybrid, driven by the dual forces of technological necessity and sociolinguistic
prestige.
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